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AHIVIMACKUE ITPUYACTHUS U IPUJIATATEJIBHBIE
C UHKOPITIOPUPOBAHHBIM CYIIECTBUTEJIbHBIM
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Anmaiickuii 2ocyoapcmeenHblii nedazo2uyecKuil yHugepcumem
[Hoctynuna B pegaxiuto 6 mast 2016 .

AHHOTALUS: CIMambsl nocesueHa npobieme UHKOpRoOpayuu 6 aHenutickom azvike. Paccmampusaiomes ee nenpo-
momunuyeckue nposiéieHus — UHKOPNOPpUPOBaHue NPUYACMUAMU U NPUIALAMETbHLIMU 3A6UCUMO20 dTeMEHmMA.
B cmamuve nokasan HenpoOyKmusHblil Xapakmep ena2onbHoU UHKOPROPAYUU 8 CPABHEHUU C HeTUYHbIMU (opmamu
2nazona, a conocmasiienie Mooenu UHKOPROpUPOBAHUs NPULACIMULL C NPULA2amenbHbLMU N0360J14eMn 000CHOB8AMNb
me3uc 00 UCKTIOYUMENbHO C108000PA306aMENbHOM, d He CUHIMAKCUYECKOM Xapakmepe 3mo20 A61eHUs 6 AHSNUll-
CKOM Si3blKe.

KuiroueBble ci0Ba: npuuacmue, npuiazamenbroe, UHKOPROPAYUsl, C106000pa306aHue.

Abstract: the article discusses the problem of incorporation in English. Its non-canonial manifestations are
considered — participles and adjectives incorporating their modifiers. Verbal incorporation is shown to be less
productive as compared with that of non-finite forms of the verb. Moreover, comparing participial and adjectival
incorporation supports the idea that this phenomenon in English is purely a word formation process and not a

syntactic one.
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Wukopnopauuu B COBpEMEHHOM aHIIMHCKOM SI3bIKE
MOCBSIICHO OOJBIIOE KOJIMYECTBO padoT. Havano uwm,
BEPOSATHO, OBIJIO TTOJIOKEHO HEOOIBIIION, HO YrKe CTaBIIeH
KIlaccuueckoi cratbeid Podepra Xomna [1]. JIuarBHCTa-
MH 0OCYXJAIOTCSl KaK MpHpoja 3Toro (heHOMEeHa, ero
MECTO Cpeid MOP(POIOTHIECKUX JINOO CHHTAKCUYECKHUX
MIPOIIECCOB, TaK M BOOOIIE PEIEBAHTHOCTH JaHHOTO I10-
HSTHS U1 TPAMMAaTHKA aHTITUHCKOTO S3bIKA: CUUTATH JIN
€r0 OTJCTHHBIM SIBIICHUEM U CONMKATh JTU C HHKOPIIOpa-
[UCH B MOJUCUHTETUUCCKUX SI3bIKAX.

Yarie Bcero mpeaqMeToM aHain3a CTAaHOBUTCS COUe-
TaHHE «CYIIECTBUTEIBHOE + TIIAroi», T.¢. EbI0 HHKOP-
Topanuyu ABJISACTCA 1J1aroji, a MUIICHBIO — CYHIECTBUTECIIb-
Hoe. VIMEHHO B 9TOM cily4yae B HauOOIbIICH CTEIEHU
MIPOSIBISIETCS] HEOOBIYHOCTD SIBJICHUSI: TJIATOJT KITOTIIONIA-
€T» CYIIECTBUTEIHHOE, KOTOPOE B HOPMAIIEHBIX YCIOBHU-
SIX SIBJSIETCSI, HAIIPUMED, €T0 aKTaHTOM. TeM He MeHee B
SI3BIKAX MHpa OTMEUEHBI ¥ IPUMEPHI IMEHHOI HHKOPIIO-
panuu [2, ¢. 352]. Takum 0O6pa3oM, HHKOPIIOpAIHs OKa-
3BIBACTCSI B 00JIACTH CHHTAKCHCA ¥ OTIIMYAETCS OT JIeXkKa-
mIero B 001acTé MOPQOIIOTHH CIOBOCIOKEHHUS — OJTHOTO
U3 CrocoO0B CII0BOOOPA30BaHUS.

JIJiss aHDIMACKOTO SI3bIKA THUIWYHBIME MPHUMEPAMHU
HMHKOPIOPALIUH SBISTIOTCSI TAKKE TIIATOMbI, KaK fo house-
clean, to brainwash, to breastfeed, to babysit, to kidnap,
to fingerprint, to giftwrap, to browbeat, to lipread, to
stagemanage [3; 4]. [lomoOHBIE CITydan XOPOIIO OMUCa-
HBI, XOTS 1 CYIIECTBYIOT PA3JIHMUMS B X HHTCPIPETAITHH.
OnHaKo TaKWe IIaroisl, BO3MOXKHO, SIBISTIOTCS HE CaMbl-
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MH XapaKTePHBIMU MPOSBICHUSIMU 3TOTO Iporecca. B
JMTEepaType He pa3 yKasbiBasiach 0OJIbLIasi pacupocTpa-
HCHHOCTh MHKOPIIOPAIMU ISl IPUYACTHS U TePYHINS,
HeXenu 11 riaronia [4; 5]. [aromsl ke Takoro THITa
00pa3yroTcsi, Kak MPaBUIiIo0, IyTeM 00paTHOTO CIIOBOOO-
pa3zoBaHus 1 KOHBepcHH [ 1], T.e. OT y)Ke CyIIeCTBYIOITIX
B SI3bIKE CIMHMUII, TIOYUYSHHBIX B PE3yNIbTaTe CIOBOCIO-
JKCHUSL.

[IpeaMeToM HACTOSIIETO aHATN3A SBISTFOTCS] IMEHHO
TaKUe CIIy4au — IPUYACTHS U IPUIaraTelbHbIe ¢ HHKOP-
MOPUPOBAHHBIM CYIIECTBUTEIbHBIM. OOpamieHue K
MICPBBIM BIIOJTHE 3aKOHOMEPHO, TaK KaK MPUYIACTHS MPE]I-
CTaBIIAIIOT c000i1 HeUHUTHBIE (OPMBI IIArojoB, a Mo-
9TOMY CIOCOOHBI CO BPEMEHEM Pa3BUTh IJIATOJIbI C UH-
koprnopauuei. [IpunararenbHbie, B CBOIO OYEpElb,
MOKHO COIIOCTAaBHUTH C NMPHYACTHUSIMH, C KOTOPBIMH HX
cOmmKaeT BRIMONMHEHNE (DYHKITMN ONPEIeTICHIS K CyTIec-
TBUTEIbHOMY. KpoMe TOro, HEeKOTOpBIE TPHIACTHUS
CKJIOHHBI TTEPEXOINTh B KJIACC MpHIaraTeNbHbIX. Mare-
pHAJIOM JJIs aHAJH3a MOCTYKIIN KaK IIPUMEPHI U3 JINH-
TBHCTHYCCKUX PabOT, TaK M OTOOPAaHHBIC M3 COBPEMEH-
HBIX QHIIOSI3BIYHBIX XYI0KECTBEHHBIX MIPOU3BEICHUI.

[puvacTrsi ¢ ”HKOPIOPUPOBAHHBIM CYIIECTBUTEIb-
HBIM MOKHO HPOJEMOHCTPUPOBATH CIICIYIOUIMMH PHU-
MepaMH:

(1) A. She’s fixing country-fried steak and sweet
potatoes and green beans she put up last year, for
lunch.

B. About half an hour later Cohen's horse emerged
from the gloomy woods on to a bleak, windswept
moorland.
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C. The two vampires would have been happy wearing
skins and hand-woven cloth and would have looked
perfectly at home in handmade leather boots, carrying
shields on their arms.

Bce ati npuyacTys — TICKCUKATM30BAHHBIC CIMHUIIBI
COBPEMEHHOTO AHTTIMICKOTO S3bIKA, BKJIIOYCHHBIC BO
MHOTHE CJIOBAPH. 3[€Ch HCIIOIb30BaHbI IIPHYACTHS TIPO-
HICIIeTO BpeMeHH. BechMa mpoayKTHBHBI H Pa3HO00-
Pa3HbI TAKIKE KOHCTPYKIUY C IPUYACTHSIMHU HACTOSILETO
BpeMmeHu [4]:

(2) A. We had a bloodcurdling experience.

B. The cost-cutting measures are also seen as time-
consuming ones.

C. They cater to a gun-toting crowd.

D. This record-breaking cold spell is causing heart-
breaking losses in the agricultural community.

OTH PUMEPBI TOXKE IPEICTABILIOT CO00it 00IIenpu-
HATBIE (OpMBI, BHECEHHBIE B cioBapu. Kpome Toro, B
MOATBEPXKICHHUE MTPOIYKTUBHOCTH TaKOH CIOBOOOpa30-
BaTEILHON MOJIEIN MOXKHO IIPUBECTH U MHOXKECTBO HO-
BBIX CJIOB, B CJIOBapsIX HE 3a(pHUKCUPOBAHHBIX:

(3) A. It was a little blue cotton-knit dress with tiny
daisies all over it, and it was tighter than Gran liked and
shorter than Jason deemed proper in his sister.

B. A4 coffee mug sat on the table by a lumpy recliner
and an old couch covered with a hand-crocheted afghan
was pushed against the wall.

C. I assumed Bill did realize I had functioning arms
and the mental ability to figure out the door-opening
mechanism.

D. The Rattrays’ dented red car was still resting on
one end of the accordion-pleated mobile home.

E. Then it turned and looked down again, through
the tree-jostled road to the gloom of the gorge.

F. They weren 't any colour at all, they were simply
clothes-shaped holes into Somewhere Else.

G. The Patriot is considered the best target-finding
missile in the Allied arsenal.

H. In the Soviet Union, poets and soldiers join
together in the fields to pick potatoes. In fact, no one is
exempt from such potato-picking efforts, because there s
always the fear of imprisonment if you refuse.

Bce aTu 00pa3zoBaHust OUYCHD [TOXOXKH HAa «CBOPAYH-
BaHME) [IEJIOTO MIPUIACTHOTO 000pOTa, XOTS U BKIIOYA-
IOIIETO0, KaK MPABUIIO, TOJIBKO OIUH 3aBHCUMBIH JJIEMCHT
(B HEKOTOPBIX CIyYasX CBSI3AaHHBINA C IPHYACTHEM C TIO-
MOIIBIO Tpesiora). MoHO pEeKOHCTPYHPOBATH, HAIIPH-
Mep, TaKne MOTEHINAIEHO BO3MOXKHBIE 000POTEHI:

(4) A. Made by hand — handmade.

B. Cutting (the) cost(s) — cost-cutting.

C. Knit out of cotton — cotton-knit.

D. Jostled by trees — tree-jostled.

E. Shaped like clothes — clothes-shaped.

F. Picking potato(s) — potato-picking.

Bo3MoKHO, HE BCe «pa3BepHYThIE» CTPYKTYpHI Clie-
Ba pPaBHO MM 00J€e MPEAMOYTHTEIBHBI, YeM COOTBETC-
TBYIOLLIME UM MIPUYACTHS CIIPaBa, TEM HE MEHEe BCE OHU
BBITVISIIAT BITOJIHE rpamMmarndHo. OIHaKO Takast «CBEPT-
Kay MPHYACTHBIX 000POTOB HE TOJIBKO HE 00s13aTelbHa,
HO ¥ BOOOIIIE Ka)KETCSI ITPOIIECCOM COBEPIICHHO CTOXAC-
TUYECKHUM, HEIOCJIeA0BaTeIbHBIM, OOJIbIIE HATOMUHAIO-
MM OTHEJIBHBIC aKThl S3BIKOBOTO TBOpUYECTBa (Kpome
yIKe JIEKCHKaJIM30BaHHBIX (popM). Kak ormeuaercs B [4],
TaKhe HOBOOOPa30BaHUS MPOUCXOISIT B COBPEMEHHOM
AQHNIMHACKOM MOCTOSHHO.

W3 npumepoB B (4) BUAHO, YTO MPUIACTHE MOKET
MHKOPIIOPUPOBATH B c€0s HE TOJIBKO MPSIMOE IOTIOTHEHUE
I1aroja, 0T KOTOPOTO OHO 00Pa30BaHO, HO U IPYTHE THITHI
3aBHCHMBIX, B TOM YHCJIE U HecyOcTaHTUBHBIC. Hampu-
Mmep:

(5) A. And here it was still, the single bed and van-
ity in white-painted wood, the small chest of drawers.

B. I'd exaggerated his height and the clear-cut lines
of his mouth.

C. Ispotted her car, a green compact, in the driveway
of one of the better-kept houses, and pulled in behind
it.

D. Bill’s hand on my arm drew me away to a just-
vacated booth.

E. I gave up, returning it to the icebox and going to
the bathroom for a much-needed shower.

Bnpouewm, u ans 0onee «0OpasioBbIX» MPUMEPOB
MHKOPIIOPALUU B MOJIHCHHTETHUCCKUX SI3BIKAX CBOWC-
TBEHHO UCIIOJIb30BAaHKE B KAUECTBE MUIICHU KaK aKTaH-
TOB, TaK U CUPKOHCTAHTOB LIEJIEBOTO Iaroina [2, c. 352—
353].

I'maBHBII BEIBO U3 TIPUBEICHHBIX BBIIIEC IPHMEPOB
3aKJIF0YAETCSl B TOM, YTO MHKOPIIOPAINS B aHTIIHHCKOM
A3bIKe HauboJee MPOLyKTUBHA HE JJIs [J1aroja Booo1e,
a UMEHHO I npudactuil (obomx Tumos). s 60ib-
LIMHCTBA NPUYACTUil, npenctaBieHHbIX B (2), (3) u (5),
HE CYIIECTBYET COOCTBEHHO TNIArOJIBHBIX aHamoroB. On-
HAaKO HE UCKJIIOYEHO, YTO TAKUE JIEKCEMbI BIIOCIEICTBUI
MOT'YT CTAHOBUTBHCSI OCHOBHOM JIJ1s1 00pa30BaHUS TJIaroJib-
HOU JICKCUKU Hapsiay ¢ pakropamu, ykazaHHbBIMHE B [1].

B monareepkaeHrne HENMPOJAYKTUBHOIO Xapakrepa
[J1arojoB ¢ MHKOpIOpauueil MOKHO MPHUBJIEYb €LIe OAUH
apryMeHT. Jlemo B TOM, 4TO TakWe IIaroyiel 00IamaioT
HETIONTHOM mapaaurMoi crpsbkenus. Hexkotopeie BHIO-
BpEMeHHBIC (DOPMBI [Tl HUX COBEPILICHHO HEMPUEMIIEMBI.
A. CnieHcep npuBOAMT Takol npumep [6, p. 89]:

(6) A. Horse-riding is fun.

B. Mary enjoys horse-riding.

C. Mary went horse-riding yesterday.

D. Mary was horse-riding yesterday.

E. *Mary horse-rides every day.

F. *Mary horse-rode yesterday.

G. *Mary has horse-ridden today.
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Anenuiickue npudacmus u npujiazameilbHvle ¢ UHKOPHNOopUPOBAHHbIM CYUWeCmeuUmelbHbIM

31ech nepBbie TPU MpUMepa (GaKTUIECKHU CYIIECTBU-
TEIbHBIC 10 CBOEMY CHHTAKCHYECKOMY IIOBEICHUIO,
cyOcTanTuBHpOoBaHHbIe (hopmbl repynams. [Ipumep (0,
D) commxkaercs o cBoeit popme ¢ TepyHAreM U iprudac-
THEM HACTOSIIET0 BPEMEHH, YTO, BEPOSTHO, M o0Ieryaer
TIOSIBIICHHE TJIAr0JIOB ¢ UHKOPIIOPUPOBAHHBIM CYIIIECTBH-
TeJIBHBIM B (hopMmax nporpeccusa. bonee Toro, A. CrieH-
cep 3ameuaet, yto npumep (6, G), rae ynorpedieHo
MPUYACTUE POLICAIIETO BPEMEHH, BBIIISIIUT 4y Th O0jIee
npueMiieMbIM, 4eMm (6, E, F).

Teneps MOXKHO OOPAaTHTHCS K aHAIHM3Y COCTABHBIX
MpUJIAraTeIbHBIX. 371eCh TOKE BO3ZMOXKHBI CAMBIC Pa3HbIC
MOJICTIH:

(7) A. It was like my first fever-free day after I'd had
pneumonia as a kid.

B. Nothing would prevent my grandmother from
going into a house-proud frenzy, I realized very
shortly.

C. He was an American Indian, with long coal black
straight hair and a craggy nose, a straight line of a mouth,
and a whippy build.

D. He could just have stated his intentions, instead
of this strange hot-cold thing.

E. He was wearing a lightweight medium-blue suit,
and [ was willing to bet that had been Gran's advice.

F. Tanya was wearing a pretty lime green blouse and
a dark brown sweater.

B »Tux mpumepax mpuUCyTCTBYIOT ABE MOZIEIH «BKITIO-
YCHUs» CYIICCTBUTEIILHOTO B COCTAB MPHJIAraTeIbHOTO
(He ¢akT, 4TO UMHU HCUepIbIBaeTCs Bes cutyanus). Bo-
MIEPBBIX, TIPUCOSTNHEHHUE 3aBUCUMOTO JIeMeHTa: free of
fever — fever-free, proud of (one’s) house — house-proud.
ITO OueHb MOXOKE HA CUTYALMIO ¢ MPUYACTUSAMU B (4).
Bo-BTOpBIX, CyIIECTBYeT cxeMa, KOTOPYIO MOKHO TIPE-
CTaBUTbH Kak «as A as N», rae A—npuararensHoe, N —cy-
mectBuTenbHOe. 1o pumepsl (7, C, G): as black as coal
— coal black, as green as (a) lime — lime green.

CnoBo hot-cold 06pa30BaHO CIOXKEHUEM JBYX MpPU-
JIaraTejabHbIX, COCANHCHHBIX COYHMHUTEIBHON CBS3BIO:
HU OHO W3 HHUX HE SBJIIETCS 3aBUCHMBIM JPYTOT0, KakK
B MpepLAyIHUX mpumepax. U eme ogHo cinoBo, medium-
blue, Toxe nipeacTaBiIsIeT COO0H ClIOKEHUE ABYX IpHUIIa-
raTeTbHBIX, OHAKO 3/1€Ch MPOITSABIBACTCS TOTYMHEHHOE
MOJIO’KEHUE CJI0Ba medium: OHO CIIYXKUT OTpeIeICHUEM
K cnoBy blue, nogobHo Hapeuuto. Cyns 1o Bcemy, €ro
POJIb 37€Ch CXOXKa C POJIBIO HAPCUH B CIIOBOCOYCTAHH-
sIX THMa very high, too small, highly amusing v T.1. Bonee
TOTO, Y MpPHJIATaTelIbHBIX IIBETa MOXXHO OOHApYXHTh
o00HBIE CITyYar COSANHEHUS C IPYTHMH ITPHIAraTeib-
HbeIMU: dark/light/navy/deep blue. B HUX TIepBbIii 2IIEMEHT
OIIpECIsCT BTOPOH, T.€. BBICTYIAET KaK 3aBUCHUMOC
CIIOBO.

Kak BuHO Make M3 TaKOro OOIIEro U MOBEPXHOCT-
HOTO aHaJIu3a, MpUIaraTeJIbHble MPEICTABISIOT PAa3HO-
00pasHbIe CIIOBOOOPA30BATEILHBIC MOJICIIH, OCHOBAHHBIC

HAa CIIOBOCJIOKCHUU. U OfiHA W3 MPEACTABICHHBIX BBIIIE
CXeM — IIPUCOCTMHEHHE K IIPHJIaraTeIbHBIM 3aBHCHMOTO
CYIIECTBUTEIBLHOIO — MTOI00HA TOBEICHHIO IPUIACTHH,
CIIMBAIOIIUXCS CO CBOMM 3aBHCHUMBIM AyieMeHTOM. [1pu
ATOM Ta e MOJIENTb Y COOTBETCTBYIOIIHX ITIar0JIOB OOBIU-
HO UMEHYETCS] UHKOpIOopaluei.

Takum 00pazoM, IPEICTABICHHBIC BBIIIC (AKTHI
COBPEMEHHOTO aHTIIMICKOTO S3BIKa IIPUBOJIAT K CIICIYIO-
UM HECKOJIbKHUM BBIBOJAAM.

Bo-niepBhIx, m1aron He SBJSIETCS HAaUOOJIEe THITHY-
HBIM U TTOKa3aTeNbHBIM CIy9YaeM HHKOPIIOPAINY B aHT-
nuickoM si3bike. [losiBI€HME TakMX IJ1aroJioB HOCHUT
CKOpee OKKa3HOHAIBHBIN U CJIOBOTBOPYCCKHI XapaKTep
U HE SBISETCS YacTbI0O COOCTBEHHO TpaMMaTHYECKOI
cucTeMbl. boree Toro, momo0OHbBIE TIAroakl JaXke He 00-
JaJAF0T TOJIHOW MTapaiurMOi CIPsKCHHS.

Bo-BropbIx, Hanboaee pasHOOOpa3HBIMH, KaK 10
KOJIMYECTBY HOBBIX CJIOB, TaK W IO KOJIMYCCTBY THUIIOB
UHKOPIIOPUPYEMBIX 3aBHCHMBIX, OKa3bIBAIOTCS OTIJIA-
roJIbHBIC 00pa3zoBaHus THIa npudactuil 1 u 11, Hexenn
COOCTBEHHO TIarojbl. [opasio varie IMEHHO OHU IOSIB-
JSIFOTCSL B PEYU HOCUTEIICH, HEKOTOPBIC U3 HHUX JICKCHKA-
JU3YIOTCS 1 BKITIOYAIOTCS B cIoBapH. [Ipmaem nHKOpITO-
pUPOBATHCA B COCTAB MPUYACTHUA MOT'YT HE TOJIBKO CYy-
IIECTBUTENBHBIC, HO U IPYTHE YaCTH PEYH.

B-Tperbux, momoOHOe MOBeJIeHUE MOXHO OOHapy-
JKUTh Uy NpuiarateabHbiXx. OHU TaKke CIOCOOHBI CO-
SIUHSTHCS. CO CBOUM 3aBHCHUMBIM B €IHHOE CJIIOBO, HO
JIEMOHCTPHUPYIOT U JAPYTHE CIIOCOOBI CIIOBOOOPa30BAHUSI.
CpaBHeHI/Ie HX C MpUYaCTUSAMU HATAJIKMBACT Ha MBICIIb
00 UCKITIOYUTEIBHO CIIOBOOOPA30BATEIIEHOM XapaKTepe
MHKOPIOPAIIUH B aHTIAHCKOM, B MPOTHUBOIOIOKHOCTH
IIOJIMCUHTCTUYCCKUM S3bIKaM (XOTH MHOI'0O€ 3aBHUCHUT OT
OIIPEICTICHUS] HHKOPIIOPALIUH ).
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